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Мирјана Петровић-Савић

O ХИДРОНИМИМА У ЈАДРУ*

Циљ овога рада јесте тај да се на једном сегменту савремене хидронимије уради семантичка и творбена 
анализа по моделу примењеном у историјским истраживањима топонимијске грађе. Чињеница да се исти 
модел творбене анализе може користити приликом анализе и савремене и историјске топонимије, потврда 
је да се ради о једној врсти стабилности и свевремености творбених образаца у топонимији.

Кључне речи: ономастика, хидроними, творбени обрасци 

За потребе Одбора за ономастику САНУ и под његовим покровитељством, пре неколи-
ко година отпочело се са систематским прикупљањем ономастичке грађе на терену Јадра. Ова 
пространа област, која у свом саставу броји четрдесетак села,1 смештена је око истоимене реке 
и подељена на два дела: горњи и доњи Јадар.  Доњи је ближи ушћу Јадра у Дрину и знатно је 
равнији од горњег. С обзиром на то да се Јадар и Рађевина граниче, а у Рађевини је, пре 10-15 
година, завршено сакупљање ономастичке грађе, приликом бележења ове грађе у Јадру кренуло 
се од његовог горњег дела, односно од краја који је ближи Рађевини.2 

Јадар је област која чека детаљан монографски опис говора. Постоји мали број лингвистич-
ких радова са овога терена. Међу њима, свакако, треба истаћи и прво поменути Тршићки говор 
Берислава Николића3 који је настао пре педесетак. Из тога времена имамо, од истога аутора, и 
рад Прилог проучавању јадарских топонима4 у којем су дати ојконими Јадра са навођењем етника 
и ктетика. Са отпочињањем сакупљања ономастичке грађе у овој области, појавили су се и неки 
ситнији прилози: Из географске терминологије Јадра,5 Живот топонима у Тршићу,6 О личним 
надимцима у Јадру.7

Грађа коју користимо за ово истраживање бележена је на терену у селима која припадају 
горњем Јадру: Бадања (Доња и Горња) (Бдњ)8, Сипуља (Доња и Горња) (Спљ), Помијача (Пмч), 
Рибарица (Рбр), Трбосиље (Трб), Ступница (Спц), Симино Брдо (СБд), Филиповићи (Флп), Тр-
шић (Трш) и Текериш (Ткр). Поред података са терена, у корпус смо уврстили и известан број 
хидронима забележених у антропогеографским студијама.9 Они су у раду остали неакцентовани. 

*  Овај рад финансирало је Министарство просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије према Уговору број 
451-03-68/2022-14 од 17.01.2022. године, који је склопљен са Институтом за српски језик САНУ.
1  Трбушница, Крајишници, Башчелуци, Зајача, Пасковац, Воћњак, Лозница, Плоча, Клупци, Тршић, Руњани, Липница, 
Козјак, Шор, Грнчара, Недељице, Коренита, Брезјак, Слатина, Ступница, Дворска, Шурице, Цикоте, Кривајица, Читлук, 
Брадић, Брњац, Велико Село, Јаребице, Драгинац, Рибарице, Југовићи, Филиповићи, Симино Брдо, Трбосиље, Текериш, 
Помијача, Бадања, Сипуља, Стража, Добрић, Јадранска Лешница, Јошева, Каменица и Милина (уп. Милојевић 1913).
2  Ово није прилика да се говори о искуству рада на терену, али поменућемо само то да је ономастичку грађу знатно 
теже сакупљати у крају где нас саговорници не познају.
3  В. Николић Б. 1968.
4  В. Николић Б. 1967.
5  В. Петровић-Савић 2017.
6  В. Петровић-Савић 2017а.
7  В. Петровић-Савић 2021.
8  Податак у загради представља скраћеницу за пункт коју користимо у раду. 
9  В. Милојевић 1913; Николић-Стојанчевић 1975.
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Циљ овога истраживања био је тај да на ограниченом и копрпусу и простору, поред семан-
тичке анализе, пажњу скренемо и на творбене моделе присутне у хидронимији овога дела Јадра. 
Зато смо у раду, најпре, издвојили хидрографске апелативе, као и апелативе који не припадају 
хидрографским тeрминима, али су послужили за именовање хидрографских објеката. Ову групу 
анализирали смо са семантичког аспекта. Творбена анализа је изостала јер хидроними у овој 
скупини припадају апелативној творби. Друга група хидронима коју смо издвојили јесу они у 
чијем саставу се налазе хидрографски апелативи било као делови топонимских синтагми (Букова 
вода) или као основе својих изведеница (Бунарац). У тим случајевима они чине елементе у град-
њи топонима и зато им је у овом раду и посвећена пажња на одговарајућим местима у творбеној 
анализи. Грађу смо у овом раду представили по моделу примењеном у Топонимији Бањске хри-
совуље Александра Ломе.10 Намера нам је била да покажемо да ли и у којој мери модел анализе 
старосрпских топонима може да се примени у истраживањима савремене топонимије, односно 
хидронимије зато што се слажемо са тиме „да нема ваљаног топономастичког истраживања без 
ослонца на историјску грађу“ (Лома 2013а: 186). Уколико за топонимију истраживанога краја 
немамо поуздане историјске записе, посматрамо је кроз сазнања до којих се дошло другде (Лома 
2013а: 186).11

Рад је подељен у три целине: семантичка анализа, творбена анализа и закључна разматра-
ња. Након тога дали смо регистар забележених хидронима са упућивањем на параграф у којем се 
појављује у тексту.

1. СЕМАНТИЧКА АНАЛИЗА 

У овом делу рада топографске термине забележене у хидронимији Јадра приказали смо 
према њиховим семантичким обележјима. Принцип да топографске термине анализирамо са се-
мантичког аспекта, а топониме, односно у овом случају хидрониме, са творбеног, јесте онај који 
је у својим истраживањима историјске топонимије применио Александар Лома (2011; 2013). Када 
топографске термине посматрамо самостално, они су на равни апелативне творбе, а не топоним-
ске. Због тога их и анализирамо, односно разврставамо тако што их, најпре, делимо на фисиогене 
и антропогене, а даље према ситнијим семантичким особеностима (Лома 2013: 239).12

1.1. Топографски термини у хидронимији Јадра

1.1.1. Називи за фисиогене топографске објекте
1.1.1.1. Хидрографија

БАЊА ‘извор топле воде’: Бања Бдњ Спљ.
БАРА ‘плитка стајаћа вода’: Бара. Рбр Флп. 
ВОДА ‘извор’: Вода СБд Трб Бдњ. 
ВРЕЛО ‘јак извор воде’: Врело Пмч Трш Спљ. 
ИЗВОР ‘место где подземна вода избија на површину земље’: Извор Пмч Спц; 

Извори Спљ.
ЈЕЗЕРО ‘мање удубљење на површини земље испуњено водом’: Језера Спљ.
МЛАКВА ‘бара, локва’: Млаква  Спљ.

10  В. Лома 2013.
11  Од овде обрађених хидронима историјске потврде имамо за Јадар у Крушевском и Рачанском поменику (XVII 
в., као област: Цикоте у Јадру), док се назив жупе Јадри где летопис из XV–XVI века смешта ман. Рачу везује за 
источнобосански Јадар; за реку Троношу, најпре као име села у турском попису из 1533. где је прочитано Троножа, 
затим у више записа о обнови и животу манастира на Троноши (1559), на рѣце Троноши (1571) итд. и најзад за Тројан 
али као вис на Церу на Епшелвицовој карти из 1718: Troian (усмена сугестија А. Ломе).
12  Уп. и Лома 2011: 181.
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ПИСКАВАЦ ‘влажно, мочварно тле’: Пискавице Бдњ. 
СМРДАН ‘извор одакле се вода не пије јер има непријатан мирис’: Смрдан Јрб СБд.
СТУДЕНАЦ ‘извор’: Студенац Бдњ СБд Спљ Трб Трш Рбр.

1.1.1.2. Орографија
ОСОЈЕ ‘страна брда окренута од сунца’: Осоје Јрб.
ПЕЋИНА ‘природна велика шупљина у камену с отвором напоље’: Пећина, Бдњ.
ПРОЛОМ ‘до стрмих страна’: Пролом Трб 

1.1.1.3. Биљна покривеност тла
1.1.1.3.1. Општа покривеност тла
БРАЊЕВИНА ‘забран, млада шума’: Брањевина Спљ 
ПОЉЕ ‘отворено равно земљиште’: Пољице Трб.

1.1.1.3.2. Дендроними
БРЕЗА (Bertula alba): Брезак Пмч 
БУКВА (Fagus silvatica): Буква Бдњ;  Буквак Спљ
ВРБА (Salix): Врбљак Бдњ
ГУЊА (Cydonia vulgaris): Гуњице Ткр.
ИВА (Salix caprea): Иваци Бдњ
КРУШКА (Pirus communis): Крушак Бдњ, Крушик Јрб
ЛИПА (Tilia platyphyllos): Липак Спц
ШИБ ’шибље, жбун‘: Шиб Трб

1.1.2. Називи за антропогене хидрографске објекте
БУНАР ‘ископана уска, дубока јама за сакупљање подземне воде’: Бунар Трб Флп Бдњ; 
Бунарина Флп.
ВОДЕНИЦА ‘млин на води’: Воденчина Ткр.
ВОДИЦА ‘извор на коме се одржава молитва кад се свети вода’: Водица Бдњ Трб СБд 
Спљ Флп Јрб Рбр.
КУЋА ‘стамбени објекатʼ: Кућерине Бдњ 
ПЛОЧНИК ‘место покривено плочамаʼ: Плочник Трб. 
ПРОКОП ‘оно што је прокопано у земљиʼ: Прокоп Трб.
СТАБУЉА ‘извор на којем се налази издубљено стабло дрвете’: Стабуља Спљ.
СТУБАО ‘извор који пролази кроз шупље стабло дрвета’: Стубо Трб.
ТОЧАК ’цев из које излази вода на бунару или извору’: Точак Бдњ СБд Спљ Трб Трш 
Ткр. 
ЧЕСМА ‘извор из којег истиче вода на жлеб или цев’: Чесма Ткр.

1.1.3. Метафоре у хидронимији
БУБАЊ: Бубањ Трб; Бубања Трб Ткр.

2. ТВОРБЕНА АНАЛИЗА

Приликом творбене анализе хидронима забележених у овом делу Јадра, ослањали смо се 
на модел примењен у студији Топономастичка сведочанства Бањске хрисовуље (Лома 2011).13 
Творбена анализа рађена по моделу који смо применили у овом раду полази од тога да су „основ-
ни вид ознаке у словенској топонимији биле двочлане атрибутивне синтагме (АС) састављене од 

13  Исти модел примењен је и у Топонимији Бањске хрисовуље (Лома 2013).
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топографског термина и придева или падешке допуне [...] оне су затим тежиле свођењу на једну 
реч – универбизацији, која се по правилу вршила одбацивањем апелативног члана уз чување 
атрибутивног у неизведеном облику (асуфиксална универбизација – АУ) или проширеног суфик-
сом (суфиксална универбизација – СУ)“ (Лома 2011:182). Грађу којом располажемо у овом ис-
траживању приликом творбене анализе разврстали смо у следеће групе: атрибутивне синтагме 
и асуфиксална универбизација, универбизација са суфиксацијом, секундарна деривација од дру-
гих топонима, синтагме, предлошко-падежне конструкције, сраслице и страна и нејасна имена. 
Одлучили смо се за овакав приступ творби топонима јер се на тај начин разграничава примарно 
од секундарног, посесивно од дескриптивног, а основни смисао и циљ бављења топонимијом и 
јесте управо да се раздвоје те категорије.  

2.1. Атрибутивне синтагме и асуфиксална универбизација

У овом делу рада налазе се хидроними састављени од придева и хидрографског термина. 
По бројности предњаче они чији je један део примарни придев. За њима следе хидроними који 
творбено представљају посесив од антропонима изведени суфиксом -ин, односно -ов/-ев. Овакав 
тип именовања уобичајен је у топонимији. 

Своје место у овој групи нашао је и један хидроним добијен асуфиксалном универбизаци-
јом.

АС
2.1.1. Примарни придеви

Бели14 точак Спљ Бдњ; Велика водица Спљ; Добри поток Трб; Дубоки поток Трш; Дуги 
точак Трш; Мала водица Спљ, Мала река Бдњ, Мала Троноша Трш, Мало врело Трш; Слана бара 
Бдњ; Танки рт Трб; Црвена вода Бдњ; Црни поток Ткр.15

АУ 
Дубоки Пмч.

2.1.2. -ин
У нашим примерима присвојни суфикс -ин додаје се и на мушка и на женска имена као и на 

хипокористике. Ово је један од продуктивнијих суфикса у творби топонима овога типа. 
Ацин бунар Пмч, Дикин бунар Трб, Лујин поток Трш, Лукина вода (Николић-Стојанчевић 

1975: 96) Спљ, Љубин извор Флп, Матин поток Ткр; Бојчина вода Спљ, Душичин бунар Трб, 
Мицин бунарић Пмч. 

2.1.3. -ов/-ев 
Хидронимима овога типа, као и у претходној групи, показује се власничка структура, тј. до-

бија се податак о томе коме припада земљиште где се хидроним налази. Наш корпус показује да 
се овај суфикс бележи уз основе којима се именује занимање, уз лична имена као и уз фитониме. 
У последњем случају ради се о дескриптивима од фитонима.16

14  Граница старога гласа јат у овом делу још није утврђена и у овом раду га не бележимо. Било је случајева где се он 
јасно чује на терену, али то захтева истраживања друге врсте и овога пута томе нисмо посветили пажњу.
15  У ову групу уврстили смо и хидрониме Велика водица, Мала водица, Мала река, Мала Троноша и Мало врело 
иако може бити да су настали и секундарном деривацијом од других топонима јер „поједине врсте дистинкција у 
топонимским синтагмама (ʻвеликиʼ : ̒ малиʼ,  ̒ горњиʼ : ̒ доњиʼ) могле су пре него ли истовременим именовањем настати 
при накнадном означавању једнога објекта према другоме“ (Лома 2013: 259).
16  Да је ово творбени модел познат одавно и веома распрострањен у нашим хрисовуљама, уп. Родић 1980: 310.
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2.1.3.1. Посесиви од антропонима
Попова чесма Ткр, Попове баре Флп, Поштарева вода Бдњ; Цветкова вода Бдњ. 

2.1.3.2. Дескриптиви од фитонима
Букова вода Бдњ Спљ, Липова вода Бдњ, Липове воде Трб. 

2.1.4. Суфикс -њи 
Овим суфиксом исказује се опозиција у паровима као горњи : доњи, ближњи : крајњи и 

„подразумева постојање два или више истоимених просторно повезаних објеката“ (Лома 2011: 
187). Топономастичким синтагмама овога типа често се исказује просторни однос, то јест поло-
жај делова неког локалитета у односу на целину (Радић 2003: 136). На терену смо забележили три 
хидронима ове творбене структуре: 

Горњи точак Ткр (Николић-Стојанчевић 1975: 177), Средња река (Милојевић 1913: 788) Рбр, 
Средњи точак Ткр.

2.1.5. Суфикс -ит 
Забележили смо два хидронима изведена суфиксом -ит. Оба представљају други, проширен 

назив тим суфиксом за хидрониме добијене формантом -ан, односно -ен:
Гвожђевита вода Бдњ, Сумпоровита вода Бдњ.

2.1.6. -(а)н, -на, -но 
Сумпорна вода Бдњ. 

2.1.7. -ен
Гвоздена вода Бдњ.

2.2. Универбизација са суфиксацијом

Као посебну групу хидронима издвојили смо оне добијене универбизацијом. Разврстали 
смо их према суфиксима који су учествовали у том процесу. Грађа којом располажемо у овом 
прилогу показује да најчешћи универбизујући суфикс јесте -ац.17 То и не чуди с обзиром на то 
да је овај суфикс један од најпродуктивнијих у апелативној врсти (Lubaš 2002: 57).18 Осим овог 
суфикса, забележени су још и -ица, -ка, -ија и -ача. 

2.2.1. Суфикс -ац 
Корпус којим располажемо потврђује да је овај суфикс веома продуктиван у топонимији, 

односно хидронимији овога краја. Додаје се на придевске основе изведене од личних имена, на-
димака као и на основе које као коренску реч имају фитоним или зооним. Забележили смо и по 
један пример у којем је овај суфикс додат на глаголску, односно зоонимску основу.

Брановац Бдњ, Врановац Бдњ Спљ Трб, Вукановац Трш, Вуковац Ткр, Жарковац Трш, 
Жарковац Трш, Јаковљевац (Николић-Стојанчевић 1975: 92) Спљ, Мијаиловац Ткр, Митровац 
Спљ, Новаковац (Николић-Стојанчевић 1975: 183) Трб, Петковац Пмч, Петровац Спљ, Раковац 
Трш, Скоковац Трш, Стијаковац Бдњ, Татаровац Пмч, Тодоровац Ткр, Черкезовац (Николић-Сто-
јанчевић 1975: 96) Спљ, Џебрновац Бдњ; Војиновац Рбр, Бељиновац Трб, Дојчиновац Трб, Јан-
џиновац (Николић-Стојанчевић 1975: 92) Спљ, Мариновац Спљ, Рашкиновац (Милојевић 1913: 
17  И у суседној Рађевини овај суфикс је чест у именовању хидронима.
18  О овом суфиксу, то јесте о Етимолошком значењу географских назива са формантом -ац у српскохрватском језику 
в. Лубаш 2002 где између осталог напомиње и то да „формант -ац у јужнословенској и српскохрватској топонимији 
има најшири семантички спектар... јер гради топографска, културна, присвојна, деминутивна, а у множини и етничка и 
патронимска имена. Тај семантички дијапазон веома је погодовао топонимизацији суфикса“ (Lubaš 2002: 71).
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792) Трб, Ћелиновац Трб, Џајиновац Спљ, Шајиновац Трш, Швајиновац Пмч; Бабињац Спљ, 
Цвјинац Трб, Чавинац (Николић-Стојанчевић 1975: 183) Трб; Ајдуковац Трб, Ковачевац Спљ, 
Каповац Трб, Рибовац Спљ; Буковац Спљ Флп, Кленовац Спљ, Крушковац Пмч, Липовац  Јрб 
Трб СБд Бдњ; Грозничавац (Николић-Стојанчевић 1975: 172) Спц; Жмурац (Николић-Стојанче-
вић 1975: 99) Спљ; Јастребац (Николић-Стојанчевић 1975: 99) Спљ.

2.2.2. Суфикс -ица 
Забележили смо три хидронима изведена овим суфиксом који је додат на придевску осно-

ву:
Бујадница Рбр, Церница Спљ Бдњ; Милаковица Рбр Јрб.

2.2.3. Суфикс -ка
И овај суфикс, као и претходни, у нашој грађи има три потврде:  
Грајићевка Ткр, Јајићевка Спљ; Маљанка Спљ.

2.2.4. Суфикс -ија/-иња
Овај суфикс, са фонетском варијантом, бележимо у једном хидрониму акцентованом на 

различите начине:
Жеравија Трш, Жеравијa Трш, Жеравиња Трш.

2.2.5. Суфикс -ача 
За овај суфикс у нашој грађи имамо једну потврду:19 
Пантиновача Рбр.

2.3. Секундарна деривација од других топонима

Мотивација микротопонима који своје порекло воде од неког другог топонима заснована 
је на појави да се од топонима из једне сфере именовања образују топоними који именују нешто 
друго (Радић 2003: 218). Хидрониме добијене секундарном деривацијом даље ћемо представити 
према творбеним типовима: 

2.3.1. Ктетик на -ски
Суфикс -ски у топонимији се, првенствено, налази у секундарним изведеницама. Реч је 

о прасловенском форманту секундарне деривације чија је основна функција грађење посесива; 
за разлику од других посесивних суфикса као -јь, -оvъ и -inъ, њиме се исказује колективна при-
падност (Лома 2009: 1). Број забележених хидронима овога типа говори о фреквентности овога 
суфикса у хидронимији итраживане области. Хидроними из ове групе најчешће су мотивисани 
ојконимима и називима махала, односно делова села:

Бујаднички поток Рбр, Буковичка чесма Трш, Драгојевићска вода (Милојевић 1913: 799) 
Спљ, Жеравијско врело Трш, Жеравијско врело Трш, Живановска вода Спљ, Кољански поток  
Бдњ, Кољански поток Бдњ, Курјачка јаруга (Николић-Стојанчевић 1975: 183) Трб, Лађевачки по�
ток Трш, Помијачка речица (Николић-Стојанчевић 1975: 135) Пмч, Рибаричка рка Рбр, Сипуљ-
ска река Спљ, Ступничка река Спц, Тодорски извор  Спљ, Ћумурански поток Трш, Ћумурашки 
поток Трш, Цигањски поток Трш.

19  Према нашим подацима, овај суфикс је чест у топонимији суседне Рађевине, али не и у хидронимији. Њиме 
се поименичавају присвојни придеви, у првом реду од личних имена, али има добијених и од надимака, зоонима, 
фитонима, родбинских односа и звања и занимања. 
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2.3.2. Деминуција 
У грађи коју смо имали пред собом међу секундарним изведеницама регистровали смо 

три деминутивна суфикса: -ић, -ац и -ица: 
суфикс -ић: Брезачић Пмч, Бунарић Бдњ; 
суфикс -ац: Бунарац Трб, Језерац Спљ; 
суфикс -ица: Главичица Трб, Сипуљица (Николић-Стојанчевић 1975: 99) Спљ. 

2.3.3. Пренесено именовање
Наша грађа у селу Помијача има поток по имену Тројан. На Епшелвицовој карти из 1718. 

на планини Цер забележен је вис Troian.
Тројан20 Пмч.

2.4. Синтагме

За изражавање посесије честе су конструкције са презименом у генитиву уз хидрограф-
ски термин. Овај тип именвања веома је продуктиван уопште у топонимији. Овим творбеним 
моделом у хидронимији се добија информација о томе ко јесте или је био власник имања на ко-
јем се он данас налази. По бројности, ова група хидронима одмах је иза оних универбизованих 
суфиксом -ац:

вода: Бранковића вода Спљ, Марића вода Спљ, Маричића вода (Николић-Стојанчевић 
1975: 172) Спц, Нишевића вода (Милојевић 1913: 796) Бдњ, Остојића вода Спц, Росића вода Бдњ; 

извор: Марчића извор Спц, Ракића извор (Милојевић 1913: 791) СБд, Симића извор 
(Николић-Стојанчевић 1975: 99) Спц; 

поток: Добриловића поток Трш, Ковачевића поток Бдњ, Лукића поток Бдњ, Тошића 
поток Бдњ, Шуљагића поток (Милојевић 1913: 788) Рбр; 

река: Јајића река Спљ, Панића рка Рбр; 
јаруга: Мирковића јаруга (Николић-Стојанчевић 1975: 183) Трб;  
бунар: Лазића бунар СБд, Лукића бунар Ткр, Николића бунар Бдњ, Росића бунар Бдњ; 
точак: Гвозденовића точак (Милојевић 1913: 795) Пмч, Живковића точак Ткр, Илића 

точак СБд, Павловића точак, Петровића точак Ткр, Тодоровића точак Спљ; 
буквак: Видића буквак Трб; 
граник: Тошића  граник (Милојевић 1913: 796) Бдњ.   

2.5. Предлошко-падежне конструкције

У корпусу којим располажемо, четири хидронима припадају такозваним релационим ми-
кротопонимима:21

Вода у Белњишту Бдњ, Вода у Грабовцу Бдњ, Испод Јагла Бдњ, Под Каменом (Мило-
јевић 1913: 792) Трб.

2.6. Сраслице

Имамо две потврде хидронима који су настали срастањем различитих коренских морфема: 
Алибунар Ткр, Дижноге Ткр. 

20  У српском фолклору цар Тројан је ноћни демон (СМ: Тројан).
21  О релационим микротопонимима у Рађевини в. Петровић-Савић 2019.
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2.7. Страна и нејасна имена

Три хидронима са посећеног подручја остала су нам у категорији страних и нејасних имена. 
Једно од њих је име реке по којој цела област носи назив, Јадар СПЦ,22 и два имена за извор: Бе-
сегач23 Трб и Књега24 Бдњ. 

ЗАКЉУЧНА РАЗМАТРАЊА

У овом раду анализирали смо близу 200 хидронима забележених на терену горњег Јадра. 
На материјалу којим располажемо урадили смо семантичку и творбену анализу. Са семантичког 
аспекта представили смо топографске термине у хидронимији Јадра поделивши их, најпре, на 
фисиогене топографске називе и антропогене топографске називе и даље према ситнијим семан-
тичким особеностима. Представљајући грађу на овакав начин јасно смо издвајили оно што је 
настало само од себе од онога у чему је свога удела имао човек. У групи Називи за фисогене то-
пографске објекте издвојиле су се потцелине Хидрографија, Орографија и Биљна покривеност 
тла. Ову последњу смо поделили на Општу покривеност тла и Дендрониме. Након Назива за 
фисиогене топографске објекте издвојила се група Називи за антропогене топографске објекте. 
Забележили смо по један хидронимски назив који смо сврстали у Метафоре, односно Митолоп-
шко у топонимији. Када је реч о хидронимима из групе Биљна покривеност тла за њих је, између 
осталога, карактеристично то да се на терену налазе у шуми или њиви истога назива. 

Грађа коју смо користили за ово истраживање потврдила је ситуацију из суседне Рађевине, 
али и из других области, да хидрографски називи често не одражавају реално стање на терену. 
Неретко је случај да на локалитету који носи назив бара, језеро, млаква и сл. данас нема трага тим 
барама, осим у топонимији. Овај податак иде у прилог томе да је топонимија печат прошлости 
краја који се испитује. О значају топономастичких испитивања једнога краја говори и информа-
ција да се забележени хидрографски називи смрдан, пролом, пискавац и др. не употребљавају 
као обични апелативи. То довољно говори о значају и потреби бележења ономастичких података 
на терену. На овом месту би се могло поменути и то да се хидрографски називи поток и река 
у топонимији, односно хидронимији једног краја не односе увек и само на водени ток. Њима је 
уобичајено назвати и земљиште које се налази дуж речног корита или око увале потока. 

Поред семантичке анализе, урадили смо и творбену и хидрониме смо, према творбеној 
структури, поделили у шест група: атрибутивне синтагме и асуфикслана универбизација, уни-
вербизација са суфиксацијом, секундарна деривација од других топонима, синтагме, предло-
шко-падежне конструкције, сраслице и страна и нејасна имена. У првој творбеној категорији 
највећи број је оних хидронима састављених од примарног придева и хидрографског термина 
(Дубоки поток, Слана бара, Црни поток). По бројности се истичу и хидроними изведени од лич-
ног имена или надимка присвојним суфиксима -ов/ев и -ин (Попова чесма, Ацин бунар). Помену-
ти суфикси веома су продуктивни и у савременој и у историјској топонимији. 

Други творбени тип који смо издвојили јесте Универбизација са суфиксацијом. Показало се 
да је суфикс -ац (поред суфиксâ -ица, -ка, -ија и -ача) најпродуктивнији универбизујући суфикс у 

22  Речно име Јадар, које се среће и са босанске стране, своди се на исти облик Јадер који је у антици забележен као 
име Задра код Сплита вероватно је истог, предсловенског порекла као Jader, античко име Задра код Сплита (Лома 
1981: 102).
23  У Етимолошком речнику српског језика (ЕРСЈ 3: 177) глагол из Пиве  бесèгати ‘напорно радити’, означен је као 
нејасан.
24  Према усменој сугестији Александра Ломе можда би се могао довести у везу са називом за врсту птице вивка 
у северним словенским језицима (са вокалом е само рус. дијал. кнéговка, иначе рус. дијал., укр. дијал. кнúга, блр. 
дијал. кнíга, пољ. дијал. kniga, kníhovka, по ЭССЯ [Этимологический словарь славянских языков] 10: 84). Проблем је 
творбене природе: како би неизмењен орнитоним био узет за хидроним.  
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творби хидронима на овом подручју (Врановац, Војиновац, Буковац). И у суседној Рађевини ово 
је један од продуктивнијих суфикса у хидронимији. 

Код секундарних изведеница по бројности се издваја група хидронима изведених присвој-
ним суфиксом -ски (Буковичка чесма, Ступничка река, Цигањски поток). Поред овога типа, забе-
лежили смо и хидрониме изведене секундарном деривацијом помоћу деминутивних суфикса -ић, 
-ац и -ица (Бунарић, Бунарац, Главичица).

Синтагме у топонимији, и савременој и историјској, веома су честе. Судећи по броју хи-
дронима, издвојени творбени модел и у нашој грађи представља чест начин именовања лока-
литета (Бранковића вода, Лазића бунар, Видића буквак). Забележили смо и неколио хидронима 
предлошко-падежне конструкције типа именица + предлог + именица (Вода у Грабовцу) и тип 
предлог + именица (Испод Јагла).

Хидрониме у којима су две коренске морфеме срасле у једну, третирали смо као сраслице 
(Алибунар и Дижноге).

Три хидронима су нам остала у категорији страна и нејасна имена (Јадар, Књега, Бесегач).
У овом раду представили смо хидрониме и показали да се модел творбене анализе старо-

српских топонима може применити и на истраживања савремене топонимије, односно хидро-
нимије. Овако представљени хидроними дају јасну слику различитих топономастичких типова 
у ономастикону једне области, а у овом случају у једном делу Јадра. Чињеница да се исти модел 
творбене анализе може користити приликом анализе и савремене и историјске топонимије, по-
тврда је да се ради о једној врсти стабилности и свевремености творбених образаца у топоними-
ји. Било би вишеструко корисно пратити и упоређивати творбене обрасце у топонимији других 
крајева. На тај начин бисмо дошли до сазнања који топономастички суфикси и који творбени 
модели су чешћи у појединим областима. 
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HYDRONYMS IN JADAR

Summary

In this paper, we analyze nearly two hundred hydronyms observed in the upper Jadar. Having performed a seman-
tic and formation analysis, we have shown that the model of the formation analysis of old Serbian toponyms can be 
applied in the study of modern toponymy, more specifically hydronymy. The hydronyms presented in this way give 
a clear picture of various toponymic types in the onomasticon of an area. The fact that the same model of formation 
analysis can be used in analyzing both modern and historical toponymy confirms that we are dealing with a certain 
stability and timeless character of formation patterns in toponymy.

Keywords: onomastics, hydronyms, formation patterns
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